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Введение 

   Говорить свободно, грамотно, непринужденно, находить общий язык с любой аудиторией хочет каждый человек. Ощущают потребность совершенствовать устную речь и ученики, и учителя, и юристы, и коммерсанты, и руководители различных рангов.
   Ныне действующая программа по русскому языку уделяет большое внимание повышению культуры устной речи учащихся. Она предусматривает овладение нормами ударения, произношения, формообразования и словоупотребления. Однако для практического решения этих вопросов недостаточно знаний школьных учебников. Многие годы образование, культура речи связывались в нашем сознании с письменной формой речи. Именно письму (каллиграфии, орфографии, пунктуации) уделяется основное внимание на уроках русского языка. Писать грамотно, бесспорно, важно, однако следует заметить, что язык существует в двух формах: устной и письменной. И недооценка одной из них негативно сказывается на результатах обучения.
   В России искусство говорить правильно и красиво почиталось с древности.

Сначала пользовались иностранными книгами по риторике. (Риторика – наука об ораторском искусстве).  А в XYII веке М.В.Ломоносов создал первую русскую книгу о красноречии. Уже в XIX веке риторику изучали в гимназиях, лицеях, университетах России: ведь человеку любой профессии нужно уметь говорить и писать красиво, правильно, убедительно. И сегодня, как никогда, повышение культуры речи становится особенно необходимым, потому что успех в речевом развитии определяет результативность в усвоении других школьных предметов, и в дальнейшем – вузовских дисциплин. Древние греки считали, что человек, владеющий даром речи, способен преуспевать в жизни, пойти далеко вперед.

   Известный русский филолог и искусствовед Федор Иванович Буслаев писал: «Мы слушаем говорящего сто раз, прежде нежели однажды прочтём им написанное. Уже по одному этому умение говорить важнее всего прочего».

   А традиция школьного преподавания приоритет оставляет за письменной речью. Хорошо было бы установить равновесие, сделав живую речь предметом изучения, и, даже более того, в первую очередь обращать внимание на устную речь. 

   Казалось бы, нет ничего естественнее и проще, чем разговаривать с кем – нибудь. Однако наш повседневный опыт показывает, что в устной речи мы допускаем массу ошибок, нарушая нормы произношения.

   Так, в 8-х классах было проведено тестирование, 60% восьмиклассников уверены в том, что слова блёклый, поблёкший, жёлчь, щёлка   нужно произносить с [ э ] (блеклый, поблекший, желчь, щелка), хотя правильным считается произношение с [о].
   63% опрошенных учащихся считают нормативным произношение афёра, гренадёр, истёкший, опёка. Однако словари произношений такое звучание отмечают как недопустимое. Следует говорить афера, гренадер, истекший, опека.

   Вопрос о выборе е или ё в ряде слов является одним из самых сложных в русском языке. В школьной программе он не рассматривается. А тем не менее многие часто затрудняются, как правильно сказать: желчь или жёлчь, афера или афёра, белесый или белёсый. Подобные слова, как правило, предлагаются в олимпиадных заданиях, в тестах для ЕГЭ.  
   Нас заинтересовала проблема вариантного произношения и написания е и ё в словах.  История из жизни нашего классного руководителя, Бичёвиной Е.И., окончательно убедила в том, насколько данная проблема важна и требует самого пристального внимания. В паспорте по невнимательности написали Бичевина вместо Бичёвина. Из-за отсутствия двух точек в фамилии Екатерина Иннокентьевна чуть-чуть не лишилась наследства. Когда повсеместно произносят Бичевина вместо Бичёвина, Алёхин вместо Алехин – это еще ничего. Но когда дело касается более важных вещей?.. Здесь есть о чём подумать.
   Объектом  исследования явилась устная речь школьников нашей школы. 

   Предмет исследования составили слова с вариантным произношением [э] и [о] под ударением и, как правило, после мягких согласных перед твердыми, взятыми из справочного пособия Л.И.Скворцова «Правильно ли мы говорим по-русски?»
   Исследуя проблему вариантного произношения слов обозначенной группы, мы поставили перед собой цель: выявить причины двоякого произношения слов.

   Для достижения поставленной цели наметили ряд задач:

-  изучить литературные источники по данной проблеме;

-  собрать необходимый речевой материал для исследования;

-  выявить причины колебаний в произношении слов с ударным [э] и [о];

-  обозначить основные тенденции, наметившиеся в решении поставленной проблемы.

Глава 1

1.1.   Продуктивность перехода  е в ё в современном русском языке 
    В современной речи можно услышать: жёлчь и желчь, клёст и клест, белёсый и белесый, поблёкнуть и поблекнуть и т. п.  Какой из данных вариантов является правильным? Попытаемся найти ответ в словарях. В справочном пособии Л.И.Скворцова: жёлчь, в словаре-справочнике под редакцией Р.И.Аванесова и С.И.Ожегова «Русское литературное произношение и ударение»: не желчь; в «Словаре трудностей русского языка» Д.Э.Розенталя: и допустимо желчь. Как видим, одни словари подобные произносительные варианты признают допустимыми, другие – недопустимыми. А говорящий, как правило, обращаясь к словарю, надеется получить единственно правильный ответ.
   Однако, как оказалось, решение нашего вопроса не является простым и наталкивается на серьезные трудности.

   К.С.Горбачевич в книге «Нормы современного русского литературного языка», опираясь на труды С.П.Обнорского, пишет о том, что существующее вариантное произношение слов (шлем – шлём, опека –опёка, бытие – бытиё и т. п.) связано с длительным процессом перехода е в ё  после мягких согласных перед твердыми. Общая тенденция заключается в установлении произношения с[ о] вместо[ э.] Например, современное произношение: коленопреклонённый, запечатлённый, перекрёстный, поднёсший, разношёрстный и т.п.; раньше в этих словах произносилось[э:] коленопреклоненный, запечатленный, перекрестный, поднесший, разношерстный. Произношение с ударным о (а не с ударным э) ученые считают продуктивным, перспективным и неуклонно развивающимися.
1.2.   Неравномерность перехода  е в ё в современном русском языке
   А так как процесс перехода е в ё  (как и всякий другой языковой процесс) является длительным, возникает вопрос: так ли уж «неуклонно» и равномерно он происходит?
   В одном из заданий теста, предложенного восьмиклассникам, нужно было вставить букву в следующих словах: соврем…нный, захреб…тник, з…в, ос…длый, отцв…тший.  Все учащиеся на месте пропуска написали букву е: современный, захребетник, зев, оседлый, отцветший.
   Иного результата мы от них и не ожидали. Таким образом, данный материал свидетельствует о том, что процесс перехода е в ё происходит неравномерно. На современное произношение оказывает влияние, как нам кажется, графический облик слова и те формы слова, в которых меняющийся гласный находится не под ударением ( своевременный, зевать, цветение, оседлать). Современные словари фиксируют норму произношения с е, а не ё. «Стоит отметить, что некоторые филологи старшего поколения (Б.А.Ларин, В.М.Жирмунский) последовательно произносили совремённый», - пишет лингвист  К.С.Горбачевич  (2, с. 126).

   О неравномерности и противоречивости процесса перехода  е в ё свидетельствует следующая парадоксальная ситуация.  Словарям приходится не только оберегать традиционное произношение с [э] от преждевременного и неоправданного вторжения варианта с [о] (афера, опека, гренадер), большинство учащихся в них допустили ошибки, но и защищать уже ставшие традиционным произношение с[ о] (жёлчь, белёсый). Это как бы обратное направление в развитии произношения, видимо, также обусловлено в первую очередь графическим восприятием напечатанного слова.
1.3. Факультативное положение буквы ё в русском языке

   Дело в том, что буква ё, введённая в практику русского письма Н.М.Карамзиным, использовалась в печати крайне непоследовательно. Сначала она использовалась только в переписке, затем попала на печатную страницу. В XiX веке единых орфографических правил не существовало и её написание поддерживали немногие. В 1904 году комиссия по вопросу о русском правописании признала употребление ё желательным, но не обязательным. Лишь в 1942 году её официально признали приказом «О введении обязательного употребления буквы ё в школьной практике». Сейчас согласно госстандарту ё пишется: в специальных текстах – словарях, букварях, учебниках, а также когда необходимо предупредить неверное чтение или понимание слова.

   Таким образом, её роль сводится к смыслоразличительной функции (сравни все и всё, узнает и узнаёт, небо и нёбо, падеж и падёж, железка и желёзка, крестный ход и крёстный отец, истекший год и истёкший кровью  и т.п.)          Однако на сегодняшний день правила употребления буквы ё не служат для указания на правильное произношение читаемого слова. Поэтому многие слова, усваиваемые теперь в эпоху всеобщей грамотности, прежде всего из печатных текстов, стали произносится с[ э] вместо традиционного произношения с[ о].

Глава 2

2.1.  Е (вместо ё) в исконно русских словах

   Произношение слова белесый (вместо белёсый) не признается нормативным во многих современных словарях и осуждается в пособиях по культуре речи. В словаре-справочнике «Русское литературное произношение и ударение» под редакцией Р.И.Аванесова и С.И.Ожигова указывается: не белесый; СЛОВАРЬ «Трудности словоупотребления и варианты норм русского языка» под редакцией К.С.Горбачевича признает произношение белесый допускаемым вариантом.  Такое произношение было свойственно С.Есенину в стихотворении «Дорогая, сядем рядом…»

                                        Это золото осеннее,

                                        Эта прядь волос белесых –

                                        Все явилось, как спасенье

                                        Беспокойного повесы.

   Настойчивое произношение этого прилагательного характерно и для современной поэзии. Вариант  белесый встречается у Солоухина, Щипачева, Жигулина.

                                        Вышло солнце из-за леса,

                                        Поредел туман белесый.
                                                    (Солоухин. Утро.)

                                        На крыши, на тёмную кромку леса

                                        Навалятся звёзды – всё станет белесо
                                                                 (Щипачев. Я – железо.) 
                                       Худой, остриженный, белесый…

                                       И прямо в середину лба

                                       Осколком черного железа

                                       Его отметила судьба.

                                                               (Жигулин. После боя.)

   Подобная судьба у слов  блёкнуть, блёклый, поблёкнуть. Нормативные словари произношение с[ э ]строго осуждают. Тем не менее, большинство учащихся, выполнявших тест, на месте пропущенной ё написали е:  блекнуть, блеклый, поблекнуть. Достаточно широко известны стихи В.В.Маяковского, где произношение поблекло не вызывает нападок со стороны даже самых строгих защитников норм языка.

                                      И так однажды разозлясь,
                                      что в страхе все поблекло, 

                                      в упор я крикнул солнцу:

                                      «Слазь!

                                      довольно шляться в пекло».

   Итак, как  видим, произношение с[ е] на месте вариантного  е/ё всё прочнее закрепляется в ряде слов. И главной причиной в этом случае, безусловно, является влияние графического облика слова. В печатных текстах е без диакритического знака (две точки над е, указывающие на произношение ё) даёт о себе знать и в этом случае. Как справедливо заметили учёные-лингвисты, произношение  белесый, блеклый, поблекло ( вместо белёсый, блёклый, поблёкло ) встречается всё чаще в речи интеллигенции.

2.2.   Е ( вместо ё ) в заимствованных словах.

   Хотя исторический переход е в ё не распространился на большинство поздних заимствований, тенденция произносить[ э] ( вместо[ о] )  наблюдается и у отдельных заимствованных слов. Проанализируем  некоторые из них.

   Акушёр - акушер 
   Слово пришло в русский язык из французского языка. Вероятно, вследствие стремления к сближению с орфографией языка – источника долгое время предпочиталось произношение акушёр. А.П.Чехов произносил акушёр. К сожалению, в новых изданиях чеховское произношение заменено фонетически неопределённым написанием: акушер.

   «Словарь русского языка» С.И.Ожегова  (1982), Орфографический словарь Ф.И.Аванесова  (1959) настойчиво продолжают удерживать традиционную норму: акушёр. В справочном пособии Л.И.Скворцова «Правильно ли мы говорим по-русски?» акушёр, акушёрка даны с пометкой устаревающие. 
В современной речи акушёр, акушёрка уже не услышите.

   Ни один из восьмиклассников не говорит акушёр, акушёрка.

   В последние годы под влиянием графики и производных имён акушерский, акушерство произношение с[ о] постепенно устаревает и практически уже не встречается в речи представителей старшего поколения.

   Остаётся вариантным произношение слов маневр, маневренный, маневренность. В словаре-справочнике « Правильность  русской речи» под редакцией С.И.Ожегова: манёвр, (не маневр) «Толковый словарь русского языка» под редакцией Д.Н.Ушакова допускает двоякое произношение: маневр, маневренный, маневренность и манёвр, манёвренный, манёвренность (примечательно, что на первом месте вариант с е). Слово манёвр, заимствованное из французского языка (как и его производные – манёвренный, манёвренность), соответствуя произношению оригинала, должно считаться более отвечающим литературной норме, чем вариант с е (маневр).
   Несколько необычными  нам показались результаты теста: они отступают от наметившейся в языке тенденции. Почти 60% учащихся в выше названных словах вставили букву ё. 
   Лингвист К.С.Горбачевич пишет: «Во многих словарях проявляется стремление утвердить  этимологическое произношение: манёвр, манёвренный, устранить из речевой практики произносимые варианты с е (маневр, маневренный)… Однако произношение маневренный (вместо рекомендованного манёвренный), - обычный факт современной разговорной речи».  (2, с. 129). Многие представители интеллигенции считают, что произношение манёвренный в наше время неестественно и даже претенциозно. Нарушение орфографической нормы встречаются у известных поэтов, например, в рифме нервами – маневрами у  Кирсанова в стихотворении «Слово предоставляется Кирсанову, молельня – маневры у Евтушенко в стихотворении «Поэзия – не мирная молельня».

   У некоторых других иноязычных слов также закрепляется произношение с [э] на месте вариантного е/ё. В толковом словаре Ушакова помпезный и помпёзный приведены как равноценные варианты. Однако в справочном пособии по произношению и ударению Л.И.Скворцова в качестве нормы предлагается помпезный, вариант помпёзный решительно отвергается. В предложенных словах практически все восьмиклассники написали е, тем самым подтверждая закрепившуюся норму в языке (помпезный).

Выводы

   Таким образом, исследовав проблему вариантного произношения и написания слов с  е и ё в современном русском языке на основе изученной специальной литературы и на основе результатов проведенного теста, мы пришли к следующим выводам.

   Во-первых, нормализация произносительных вариантов с ударными[ э] и [о] связана с основной тенденцией нашего времени – сближением произношения с письмом. Следует уточнить, что воздействие графического облика слова в рассматриваемом плане особенно ощутимо тогда, когда оно поддерживается произношением[ э] (а не[ о]) в производных, однокоренных и сложных словах. Например, желчь (вместо рекомендованного жёлчь) ассоциируется с произношением желчегонный, желчепровод, желчеотделение.  
   Во-вторых, совершенно очевидно, что поддержка и сохранение нормативного произношения зависит как от речевой культуры учителя-словесника, так и от последовательного применения буквы ё в печатных текстах не только в смыслоразличительных целях, но и для указания на образцовые орфоэпические (произносительные) нормы.

   Правильное произношение является неотъемлемым признаком литературного языка, важным компонентом понятия «культура речи». Необходимость установления и поддержания единообразных норм диктуется коммуникативными и эстетическими задачами. Как и орфографические ошибки, неправильное произношение не только препятствует обмену информацией, но и свидетельствует о низком культурном уровне говорящего. Формирование устных речевых навыков происходит, как правило, в детском возрасте, и поэтому именно школе принадлежит решающая роль в овладении нормами литературного произношения.

Приложение

Словарь произношения

                 Е                                                           Ё

акушер                                                      амёба

акушерка                                                  безнадёжный
атлет                                                         белёсый
афера                                                        берёста
бесхребетный                                           бесшёрстный                                         
блеф                                                          блёклый
бревенчатый                                             внаём
бытие                                                        вояжёр
валежник                                                  двоежёнство
гренадер                                                   ёрничать
двоеженец                                                жёлоб
житие                                                        жёлчь
захребетник                                             жёрдочка
зев                                                             жёрнов
шлем                                                         забытьё
иноплеменный                                        манёвр
истекший                                                  наём
костюмер                                                  наречённый
недоуменный                                           незаконнорождённый
опека                                                         новорождённый
оседлость                                                  одноимённый
помпезный                                                околёсица
современный                                            остриё
согбенный                                                 планёр
хребет                                                        платёжеспособный
шлем                                                          поблёклый 
                                                                    побасёнка

                                                                    поимённый

                                                                    прокажённый

                                                                    прорежённый

                                                                    сёмга

                                                                    тёша

                                                                     щёлка 
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